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Prispevek se osredotoca na prevode Draga Jancarja v ¢e$¢ino. V
prvem delu so predstavljeni ¢esko-slovenski kulturni in predvsem
literarni odnosi in najpomembne;jsi prevajani avtorji. Drugi del
govori o obdobju po letu 1991, ko se ponovno razvija ¢esko-slo-
vensko literarno sodelovanje. Tretji del je namenjen prevodom in
recepciji Draga Jancarja na Ceskem.
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Reception of Drago Jancar in the Czech Republic

The article focuses on a translation of the works of Drago Janc¢ar
into Czech. The first part describes Czech-Slovene cultural and
literary relations and the most important translated authors.
The second part speaks about the period after 1991 when Czech-
Slovenian relations started to envolve again. The third part is
dedicated to the translation and reception of Drago Jancar in the
Czech Republic.
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Cesko-slovensko literarno sodelovanje’

Cesko-slovenski kulturni stiki so bili ves ¢as tesnejsi kot na primer ce-
$ko-srbski ali ¢esko-hrvaski. Slovenci so ve¢ let, podobno kot Cehi, pri-
padali Avstro-Ogrski in imajo del skupne zgodovine. Cegka kultura je po-
membno vplivala na razvoj slovenske umetnosti in knjizevnosti, predvsem
v 19. stoletju. Kot ¢esko-slovensko literarno sodelovanje lahko razumemo
porodila o knjizevnem Zivljenju in prevode literarnih del, izdanih knjizno,
v revijah ali v ¢asopisih. Tradicija ¢esko-slovenskega kulturnega in literar-
nega sodelovanja sega ze v 16. stoletje, do revolucije in pomladi narodov
leta 1848 se je zacela zivahna prevajalska dejavnost. Petr Mainus je ¢esko-
-slovenske literarne stike zaradi preglednosti razdelil v $est obdobij: 1. ob-
dobje (1882-1918), 2. obdobje med vojnama (1918-1940), 3. obdobje po drugi
svetovni vojni (1946-1948), 4. pasivno obdobje (1949-1956), 5. obdobje po-
puscanja medsebojnih odnosov (1957-1989) in 6. obdobje od let 1990/1991
dalje (Mainus$ 2005).

Intenzivni medsebojni cesko-slovenski literarni stiki se zacenjajo
leta 1832 s prvim prevodom najbolj znanega slovenskega pesnika Franceta
Preserna, ki ga je prevedel F. L. Celakovsky. Leta 1882 je bil izdan prevod
besedila Tugomer Josipa Jurcica in Vladimirja Levstika, najvec¢ pa so pre-
vajali Ivana Cankarja, Zofko Kveder, Frana Govekarja, Frana Erjavca ali
Ivana Tavéarja (Mainus$ 2005). Kot opozarja Oton Berkopec, je veliko (tudi
poznejsih) prevodov neberljivih zaradi zastarelosti pa tudi zaradi okornos-
ti, ki je posledica nezadostnega znanja slovenskega jezika. Pogosto so tudi
prevajali besedila manj pomembnih avtorjev z nizko umetnisko ravnjo, ki
pa so imeli osebne stike s prevajalci (Berkopec 1956, 237-238). Na sloven-
ski strani so delovali prevajalci kot Alojzij Benkovi¢, Fran Gestrin, Leopold
Gorenjec, Joze Debevec, Ivan TomS$i¢ ali France TomS$i¢, na Ceskem pa
ze prevajalci z jezikovno izobrazbo, ki so $tudirali slavistiko na Dunaju
ali v Pragi, na primer knjizni¢ar univerzitetne knjiznice v Pragi Jaromir
Borecky, urednik revije Slovansky prehled Adolf Cerny, Josef Penizek in
mnogi drugi (Mainu$ 2005).

Obdobje med vojnama lahko ozna¢imo kot zlato obdobje medse-
bojnih literarnih odnosov, ko je poraslo $tevilo prevodov, predvsem na
Cehoslovaskem. Prevajana so bila literarna dela Ivana Cankarja, Vladimirja
Levstika, Frana Sale$kega FinZgarja, Ivana Tav¢arja in Ivana Preglja. V
slovens¢ino so prevajali avtorje, kot so bili Marie Majerova, Ivan Olbracht,

1 Glej npr. Vinkler, Jonatan. 2006. Posnemovalci, zavezniki in tekmeci. Cegko-sloven-
ski in slovensko-¢eski kulturni stiki v 19. stoletju. Koper: Zalozba Annales.
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Jiti Wolker ali Karel Capek. Do konca aktivnega medsebojnega sodelovan-
ja je prislo z zacetkom druge svetovne vojne. Po drugi svetovni vojni se
je ponovno povecalo $tevilo prevodov v obeh drzavah. Prevedeno je bilo
skupaj Sestintrideset jugoslovanskih knjig, od tega trinajst iz slovenscine,
na primer Ivan Cankar, Ivan Tavcar, Prezihov Voranc, Tone Seliskar in
Vladimir Bartol (Mainus$ 2005).

Razcvet sodelovanja je nasilno prekinil razkol med Jugoslavijo in ZSSR.
V letih 1949-1953 torej iz politi¢nih razlogov ni izSel noben prevod sloven-
ske (in tudi srbohrvaske) literature. V Sestdesetih letih je s prasko poml-
adjo nastopila renesansa medsebojnih literarnih odnosov. Spet se prevaja-
jo klasiki kot Ivan Cankar, pa tudi Srecko Kosovel, France Bevk ali Oton
Zupandi¢. V slovenscino so bile prevedene knjige ceskih avtorjev, na prim-
er Jaroslava Seiferta, Karla Capka, Jaroslava Hagka ali Josefa Skvoreckega
(Snytovda 2014, 457-461).

Po padcu komunizma na Cehoslovaskem leta 1989 in izjavi samostojne
Slovenije leta 1991 je prislo do ponovnega razvoja medsebojnih politi¢nih,
kulturnih in literarnih odnosov, ki so se navezali na tradicijo zgodovinske-
ga sodelovanja obeh drzav.

Cesko-slovenski prevodi po letu 1991

Kot smo Ze omenili, se po politi¢nih spremembah na zacetku devetdesetih
let ponovno razvijajo tudi ¢esko-slovenski literarni odnosi. V zadnjih letih
je izslo pet antologij slovenske poezije, dve antologiji kratke proze (Promlky
Casu, Vné hranic) in antologija slovenske drame. Poleg antologij izhaja ve-
liko prevodov slovenskih del, najveéje stevilo v letih 2004-2005, ko je bilo
izdano deset knjig. Veliko $tevilo prevodov iz slovens¢ine izhaja s pomoc-
jo subvencij slovenskih institucij, na primer Drustva slovenskih pisateljev
(Trubarjev sklad) ali Centra za slovenscino kot drugi/tuji jezik, ki financi-
ra lektorate slovenscine na tujih univerzah. Slovenske knjige na Ceskem iz-
dajajo na primer zalozbe Vétrné mlyny, Kniha Zlin, Host, Mlada fronta,
Volvox Globator, Dauphin in druge (Kozar 2011, 189-198).

Pomembno vlogo pri izbiri izdanih del igrajo osebni stiki ¢eskih prev-
ajalcev in slovenskih pisateljev. Najbolj prevajani avtor je Drago Jancar; sle-
dijo mu Ale$ Debeljak, Zarko Petan, Andrej Skubic, Tomaz Salamun, Goran
Vojnovi¢ in drugi. Za razliko od predhodnih obdobij so zastopani avtor-
ji vseh generacij, torej klasiki slovenske literature (Ivan Cankar, Vladimir
Bartol, Edvard Kocbek), stareji avtorji (Zarko Petan), avtorji srednje gener-
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acije (Ales Debeljak, Alenka Jensterle Dolezal) do mlaj$e generacije (Suzana
Tratnik, Goran Vojnovi¢, Dusan Cater) (Kozar 2011, 189-198).

Od sedemdesetih let 20. stoletja je najplodovitejsi prevajalec iz
sloven$¢ine literarni kritik FrantiSek Benhart (1924-2006), ki je iz-
razito vplival na recepcijo slovenske literature na Ceskem. Prevedel je
dvainsedemdeset knjig, Stevilne pesmi in drame ter je bil glavni prevaja-
lec Draga Jancarja in Alesa Debeljaka. V devetdesetih letih se uveljavljajo
tudi mladi prevajalci — zlasti absolventi slovenistike na Karlovi Univerzi v
Pragi (od leta 1993), Masarykovi univerzi v Brnu (od leta 1995) ali Univerzi
v Pardubicah (od leta 2007). Med njimi na primer Petr Mainus, Libor
Dolezan, Ales Kozar, Radek Novak, Hana Chmelikova-Mzourkovd, Alena
Samonilova, Kristina Pellarovd, Kamil Valsik, Martina Saradinva, Pavel
Saradin in drugi (Przybylski 2011, 229-239). Iz starejse in srednje gener-
acije je treba $e omeniti Ivana Dorovskega, Milado Nedvédovo, Alenko
Jensterle-Dolezal, Jano Spidurovo in Davida BlaZeka.

Prevodi Draga Jancarja v ¢e$c¢ino
Drago Jancar sodi med najbolj znane in najbolj prevajane slovenske avtor-
je. Je pisatelj, avtor krajSe proze, esejist, pa tudi dramatik. Njegova dela so
bila prevedena v ve¢ kot 20 jezikov, najveckrat v nems¢ino, ¢es¢ino in hr-
vascino. V ¢eSkem prevodu so izsli njegovi $tirje romani, dve knjigi krat-
ke proze, drama in veliko esejev. Leta 1990 je bil izdan prevod njegovega
romana Galjot (v ¢e§¢ini Galejnik), ki ga je prevedel Frantiek Benhart.”
Galjot zanrsko sodi predvsem na podrocje zgodovinskega romana, vsebu-
je tudi nekatere nastavke modernisti¢nega ali postmodernisti¢nega roma-
na, pomembno vlogo ima zlasti metafora. Leta 1999 je iz$el avtobiografski
roman Posmehljivo poZelenje, v ¢eskem prevodu Frantiska Benharta pod
nazivom Chti¢ chtic nechtic. O jiném rozuméni; kraj dogajanja je v ZDA.
Leta 2003 je bil izdan Janéarjev roman Katarina, pav in jezuit, v ¢e$¢ini
Katetina, pdv a jezuita; spet v prevodu Frantiska Benharta. Gre za zgodo-
vinski roman, ki opisuje ljubezensko razmerje med nekdanjim jezuitom,
oskrbnikovo héer Katarino in stotnikom Windischem (pavom).* Doslej
zadnji roman Severni sij je izSel leta 2009 pod nazivom Poldrni zdte v pre-
vodu Libora Dolezdna. Roman se dogaja v Sloveniji pred drugo svetovno

2 Jancar, Drago. 1990. Galejnik. Praha: Odeon.
3 Jancar, Drago. 1999. Chtic chti¢ nechtic. Praha: Volvox Globator.
4 Jancar, Drago. 2002. Katefina, pav a jezuita. Praha: Paseka.
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vojno.’ Leta 1995 je iz8el izbor kratke proze iz Jancéarjevih knjig Smrt pri
Mariji snezni, Pogled Angela, Augsburg in druge resnicne pripovedi, v pre-
vodu Frantiska Benharta kot Pohled andéla.® Leta 2003 so bile pod nazi-
vom Prizrak z Rovenské izdane novele iz knjig Pogled Angela in Prikazen iz
Rovenske, spet v prevodu Frantiska Benharta. Benhart je tudi prevedel do
sedaj edino v ¢esc¢ino prevedeno Jancarjevo dramo Halstat (2000, z istim
naslovom).” Prevedeni so bili tudi nekateri eseji, na primer P#ibéh, ktery
miiZete zaspat iz knjige Dusa Evrope (2007, prevod Petr Mainus), Brioni:
eseje (2005, prevod FrantiS§ek Benhart, Hana Chmelikova in David Blazek)®
in Pfi¢ky z Jakobova Zebfiiku (izbor esejev, prevod Petr Mainus).”

Kakor je bilo Zze omenjeno, je imel FrantiSek Benhart izrazit vpliv
na recepcijo slovenske literature na Ceskem. Bralci na Ceskem so se lah-
ko seznanili z Janc¢arjevimi deli skoraj samo skozi njegove prevode vse do
njegove smrti. Ko govorimo o recepciji Draga Jancarja na Ceskem, mo-
ramo poudariti recenzije ¢eskih literarnih kritikov. Najpogosteje jih pise-
jo ze omenjeni ¢e$ki slovenisti, na primer Ale§ Kozar, Libor Dolezan,
Hana Chmelikova, Kamil Valsik, Petr Mainus, ki so hkrati tudi avtorji
Jancarjevih prevodov. Na eni strani gre za strokovnjake, ki dobro poznajo
slovensc¢ino in kulturni politi¢ni kontekst Jancarjevih del, na drugi strani
pa ne moremo govoriti o popolnoma objektivnhem pogledu.

Seznam prevodov Draga Jancarja v ¢eSc¢ino

ROMANI
Galejnik (1990) — Galjot (1978), prevod FrantiSek Benhart

Chti¢ chtic nechtic. O jiném rozuméni (1999) — Posmehljivo pozelenje (1993),
prevod FrantiSek Benhart

Katefina, pav a jezuita (2003) — Katarina, pav in jezuit (2000), prevod Frantisek
Benhart

Polarni zafe (2009) — Severni sij (2005), prevod Libor Dolezan

5 Jancar, Drago. 2009. Polarni zafe. Praha: H+H, 2009.
Jancar, Drago. 1995. Pohled andéla. Praha: Volvox Globator.

Jancar, Drago. 2003. Pfizrak z Rovenské. Brno: Host; Jancar, Drago. 2000. Halstat.
Praha: Divadelni ustav.

Jancar, Drago. 2005. Brioni. Praha: Volvox Globator.
9 Jancar, Drago. 2006. Pti¢ky z Jakobova zebtiku. Brno: CDK.
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Dnes v noci jsem ji vidél (2018) — To no¢ sem jo videl (2010), prevod Kamil
Valsik

KRATKA PROZA

Pohled andéla (1995) — Pogled angela (1992), izbor iz knjig Smrt pri Mariji
Snezni, Pogled angela, Augsburg in druge resni¢ne pripovedi, prevod
Franti$ek Benhart

Prizrak z Rovenské (2003) - Prikazen iz Rovenske (1998), novele iz knjig Pogled
angela in Prikazen iz Rovenske, prevod Franti$ek Benhart

DRAMA
Halstat (2000) - Halstat (1994), prevod Franti$ek Benhart

ESEJI
Pribéh, ktery muzete zaspat (iz knjige Dusa Evrope, 2007), prevod Petr Mainu§
Brioni: eseje (2005) — Brioni: eseji in drugi zapisi (2003), prevod Frantisek
Benhart, Hana Chmelikov4, David Blazek

Pri¢ky z Jakobova Zebtiku (2006) — Klini z lestve sv. Jakoba (izbor esejev), pre-
vod Petr Mainus$

REVIJALNE OBJAVE

Vzpominky na Jugoslavii (1991) — Spomini na Jugoslavijo. In: Lettre interna-
tionale, 1991, ¢. 28, s. 32-38, prevod Frantisek Benhart

Zjevovani v prosinci (1991) — Prikazovanje. In: Literarni noviny, 1991, ro¢. 2, ¢.
50, s. 10, prevod Franti$ek Benhart

Zprava z vysnéné zemé — vidina a skute¢nost (1992) — Porocilo iz devete dezZele
— privid ali resni¢nost. In: Lettre internationale, 1992, ¢&. 7, s. 22—24, pre-
vod FrantiSek Benhart

Zjevovani v prosinci (1992) - Prikazovanje. In: Lettre internationale, 1992, ¢. 8,
s. 4-5, prevod Franti$ek Benhart

Smrt u Panny Marie Snézné (1992) — Smrt pri Mariji Snezni. In: Revue ote-
vrené kultury, 1992, ro¢. 3, ¢. 6, s. 58—64, prevod FrantiSek Benhart

Rozbity dzban (1992) — Razbiti vr¢. In: Svét a divadlo, 1992, ¢. 4, s. 76—380, pre-
vod FrantiSek Benhart

Spiclovéni Godota (1992) — Zalezujo¢ Godota. In: Svét a divadlo, 1992, &. 4, s.
81—107, prevod FrantiSek Benhart
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Augspurk (1993/1994) — Augsburg. In: Lettre internationale, 1993/1994, ¢. 11, s.
1-2, prevod Franti$ek Benhart

Vztahy, predevS§im nebezpe¢né (1994) - Razmerja, predvsem nevarna. In:
Lettre internationale ,1994, ¢. 12, s. 25-26, prevod FrantiSek Benhart

Zapominani znamena nové nasili (1994) — Pozaba pomeni novo nasilje. In:
Scriptum, 1994, roé. 4, €. 14, s. 59— 62, prevod FrantiSek Benhart

Ultima creatura (1995) — Ultima creatura (fragment). In: Denni telegraf, 1995,
ro¢. 4, €. 169, pril. Telegraf na nedéli (22. 7. 1995), prevod Franti$ek Benhart

Egyptské hrnce masa (1995) — Egiptovski lonci mesa. In: Souvislosti, 1995, roc.
6, ¢. 2, s. 100—118, prevod Franti$ek Benhart

Konec tisicileti, acet stoleti (1995) — Konec tisocletja, racun stoletja. In: Tvar,
1995, roé. 6, ¢. 11, s. 16—17, prevod Franti$ek Benhart

Kridla nad Panevropou (1995) — Krila nad Panevropo. In: Tvar, 1995, ro¢. 6, ¢.
11, s. 17, prevod FrantiSek Benhart

Voldni a kapky (1997) — Klici in kaplje. In: Souvislosti, 1997, ro¢. 8, ¢. 1, s. 23—
26, prevod FrantiSek Benhart

Nedéle v Oberheimu (1997) — Nedelja v Oberheimu. In: Souvislosti, 1997, roc¢. 8,
¢. 1, 8. 201—203, prevod FrantiSek Benhart

Prodlouzend minulost (1998), izbor esejev, prevod FrantiSek Benhart

Poeta a atlet (1998) — Dvanajsto poglavje: Poet in atlet (fragment iz kn-
jige Posmehljivo Pozelenje), Proglas, 1998, roc. 9, ¢&. 8, s. 27—29, prevod
FrantiSek Benhart

Brioni (2001) — Brioni. In: Pravo, pril. Salon, 2001, ro¢. 11, ¢. 120, s. 4-5, prevod
FrantiSek Benhart

Herodes a pastyf (2002) - Herodez in pastirc. In: Vné hranic. Antologie
soucasné slovinské kratké prozy, prevod Ales§ Kozar

Stfedni Evropa — idea minulosti? (2002) — Srednja Evropa - ideja preteklosti?
In: Host, 2002, ro¢. 18, ¢. 5, s. 42—43, prevod FrantiSek Benhart

Joycetv zak (2002) — Joyceov ucenec. In: Host, 2002, ro¢. 18, ¢. 5, s. 55—58, pre-
vod Franti$ek Benhart

Vzpoura ¢tendfu (2002) — Upor bralcev. In: Tvar, 2002, roé. 13, &. 6, s. 67, pre-
vod Frantisek Benhart

Savana (2003) - Savana. In: Promlky ¢asu. Antologie slovinskych povidek,
2003, prevod Frantisek Benhart

Zert, ironie a hlubsi vyznam (2004) - Sala, ironija in globlji pomen. In: Host,
2004, ro€. 20, ¢. 5, . 84—90, prevod Hana Chmelikova
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Andél ho neopustil (2004) — Angel ga ni zapustil. In: Literarni noviny, 2004,
roc. 15, C. 26, s. 14, prevod Frantisek Benhart

Sviidce (2005) — Zapeljivec. In: Host, 2005, ro¢. 21, ¢. 9, s. 72—74, prevod
FrantiSek Benhart

Dva snilkové: Prvni stranka (2006) — Dva sanjaca. In: Tvar, 2006, ro¢. 17, ¢. 4,
s. 1819, prevod Franti$ek Benhart
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